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Abstract

Autobiographical poems by Du Fu, the best representation of the self-image of the poet, have been
neglected in the existing research on the “othered” image of Du Fu. This paper, therefore, analyzes
the differences in the image of Du Fu, also known as shisheng, reconstructed in the two English ver-
sions of “Zhuangyou” respectively by Rewi Alley and Stephen Owen, and intends to explore the con-
tributing factors from the perspective of imagology. Results show that the two translators differ
considerably in representing the image Du Fu. Alley portrays Du Fu as an idol of noble character
with a particular emphasis on his sympathizing with the sufferings of the common people. Owen is
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more interested in depicting Du Fu as an ordinary person by zooming in every aspect of his person-
ality while de-emphasizing his exemplary character.
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1. 518

SRR RS R “ B IRIEE (privileged genre), SCEAAE ST HR SR M (1 4
MMEBGANEE, ERAWEE[L] [2]. FERROR P EERSCEE M, —H)\HECK, BT RERE
NG ZAGHE, LR RFIRTE TR S0 8 B S A 45 DA S, AR TR 5 DUE RO “ A B s AR
FEN” ([B31[4]). TS84, SESERRIRE RN 7 ¢ “EZYA M , WA T AR ARE
BRic” fEsL” [5]. HE)T#E AR BBC - 2020 44 H ) 405% Jr Du Fu: China’s Greatest Poet, i — 34k
BT AT RAE SR T B A BRIAE G B4, B M3 (VG 7S VT IR R SR G 1 “ R
A RRR N TR, d 51E AP EEG U e R MAERT EIE R &2 A5 E NN, g
RIFLRITE R N2 uik]6]; WAEADZEERRE, HETERERE AR EE TARIBEER “dig” |
CUREEY YRR R AT ([71-9]), RhE EEIET B S B LA AR FUE
REATEZ([10] [11]).

A REFERT “ALIB” MR RIFERRZ REM B LR, IR — RO T 55 B85 13
W o E S S BON FE R R SOR A SN R, Horp DA SO 2 () ClJE ) v, AR SCAR IR U
NEE, (R GEBATY (FHIZZEAY IS IEL4R) GREN) Bk (EiEL
Bk BT WSk a]. AR B AL R B 308 RGBT 78 0 R AT B BRI OGE . — AR, R
HESCEE S ERE T RS T A SO — A VPR AR B AR AR R MUREN[12], AL R B A R SR Re e
BRIFFNE R IR, BB EGMER CHE) [13]. BN =H TR, X EREEA ORI R
N “CEARRIRY INERL[14], & “DBE—AEREREARER” [15], @RI A “ LBV E &
NHE” [16]0 ASSCHE ZEXT L i CHlE) PSR TR 3G KRR G TR R, [RIIT MATE S50 A 0] T 1R A A
VAL B T G 22 7 A 1R D DRTEAT TR B B %

2. CHirs) RIEFAPHOFFEHRIIEL

ASCE Xt e A CHIE) PSSR R G R RE ST B, [RIINE ATE S50 A0 I 3 A AL 22 () FE P
TV G 22 5 72 A 1) D DR AT R 5 o) R o AR S BXCPRT P A CHETIE ) D 1R AR 23 il HE BB P 22 B R PR AN & <L
22 (Rewi Alley) i) {ALEF1HFIED (“Tu Fu Selected Poems™) [17]F138 [E Y3 5 5% 5= 3 AT %4 (Stephen Owen) ) (At
R3¢ (“The Poetry of Du Fu™) [18]. PAL 1 AR AL F A & My N E], SCERPRFL T O “ H i B
(a giant in our world of poets)fl “ EIEFE KA AN (really great man) [17], FIAT LR AL & “ IR
fIH E RN (the greatest Chinese poet) [4]. PAAZiEF 5k A SRR K, MWIERZFPHAKE, v Liifh
ML= RAOIE ) SR REL “H AR R [19], BRI A B ST TARAT IR 3, =2 ik, 2
A, RIABATIE R RS R R G AL BT TR AT RR O M TR . BEARPA AL B AL BTV
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PRl SORBMLEHSCR &R, B4 NS Clr) RGN 2L GRS EA—HR? JATE
SRS PIBEABEAT SRR LE AT, [BI BT R AT T rp e B ik th R i A R R, B i) “HEETTE R
EFtm? 7

CH:EY FEAL 72 R BN I B S (31 . et 560 7, oA NTd, AU 17 3 AASHI I A
LN, FIRBATL T R A E A0 E L.

21 E—VioHh

AFTIADA), R AR DR EMZ,  “BURH . APz E” [20]. BiEBOR AL H OA
FHs:, BMABE, BWEEAASHNS: TWRHSED AR L, AE23 T EEaidtt+
PEHs BOReER, LSS Tk, WALBEEERMDEEERE, BAAEIN TN “K
TR N —TH, (EATY A e — LR gl 22 57 o FE AL EE Wi 5537 I A, SR RN enter literary circles”,
R THEFELRREME AL TRE XNBREHZINTHEE . FCH 2 UmA B3, ¥4 “roam forth
the realm of brushand ink” , #8i& H R AMAERIEEM B AEER, FBNES TREABHPOE, RiE
“EERY” RESOERUERRILH R NS A . FERT B, I BEARRCR I X AIAE T “ EDH:” 1
B, ELEN “my thoughts turned to old heroes” , 4% H — AN SEkE . 15 BZH/FEIE R, T+
TS O RN BRI, ¥ “pretty mature” , REILETE NDEZRNER . CHEE) B
THESON EE L 1.

(35 —)

HETI T, HiFMET.

Wroc e, DAL

WS SR, I Ik RUEL

JUEHRT, AER—%.

PEZEVIET, WBPRNI .

& NP EE, SR A

B\ B, A2 it

Table 1. Comparison of English translations of the first section of “Zhuangyou”
F 1 CHRE B—HRFEE

Travel in the Middle Years (3 %21%)
When around fourteen or fifteen

Travels of My Prime (= 3CT 22 9%)

I started to enter literary circles’;
Some of the masters compared me
With Ban Gu and Yang Xiong of old;
From seven onward, indeed, were
My thoughts turned to old heroes;
The first poem | wrote was on

The phoenix; nine, and | could
Practise writing big characters,
Already having composed much;
Unconventional and fond of wine,

Strong-willed and hating wicked ones;

No longer playing with silly
Companions, but seeking out the old
And experienced so that we could
Take in the universe together,
Cutting free of the commonplace;

Long ago, at fourteen or fifteen,

| roamed forth in the realm of brush and ink.

Men of culture, such as Cui and Wei,

thought me the like of Ban Gu and Yang Xiong.

At seven years my thoughts were pretty mature,
whenever | opened my mouth, | would chant about the phoenix.
At nine years | wrote large characters,

I had compositions making a bagful.

My nature was forceful, love of ale, my life’s work,

I hated evil and harbored an unbending heart.

I shook off my youthful peers,

those | made friends with were all hoary elders.

I would drink myself tipsy and stare toward earth’s ends,
and all common creatures were to me but a blur.

Y BRI LN EE RN, TR
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TE J5 2 B R, P AL 0 A BT A ) 280 W R AR AR B2 « & 4, 3B A “unconventional "1 strong-
willed” PIANE SRR IR R B “PEse” M “Nifg” , i NSRRI SR8, 523007
Z ki g “forceful” A “unbending” , H:r “unbending” W& —£0 S, 5 “forceful” —[FHIE T @
WRE NBREAMERTE L, B Db B AL AR R — DR 5 B R T WM. R, PR
MR ZTE RGN JFE3C “Bidk/ N 3E, B2 28], BNFE NI — K2
FRZNMARFZE, S “ AZHIEAT —1H /R 7 [21]. SRR A ZE BRI T3, #¥55 “No longer
playing with silly companions, but seeking out the old and experienced...” , 5_ L3 H) “unconventional” I
N, ARIUAL BT I SE ROE R ARG &, BIASAHEEZ N, RS5KEMEERNK: T
Pz BB SC ARk 7 RAME R, (BAEE R BRI RS i s, W “ilg” BN “shake off”
{RAZ AR 2 A T RE ), 3 B e NSRRI DU B 0% . Ak, T ls “287 BN
“hoaryelders” , {1 “SKRIEAMFERKE” X—F S L. &fa, RERKEWAHE DRI 77 A
WG AEFA . 3B R STAR I AR R AL T B LA, 0 “AREH” —54F 74, H5EEE B3
HORREN RIS 07 ) 5540 AL 2 (fond of wine) PREF— B, T 3T 2R SCAT T B R SRR R, H
“tipsy” A1 “blur” ZFVC I 7R AERERRAS Fimhk . MBI 5, iE 75 E3C “love of ale,
my life’s work” IR [RE L 4

22. =, =¥5or

CHWEY = =T PS5 A H 5 S 0 9 B T
BRI EAN R, RURK AL B A — RS, R T R AR
T B [16] 0 IX BT AL B B IRIE R WD, MEA 0 REA) “ B SRRAH, TR RIRIR” FIRIRE,
REAR I H PR AL PR B E A T NTE R B ZE R . KAACUER) LT 0 H RS “ DR R 7 X —55
PRENCE AL —, NMAEERHEE (L) GiBY  CEid) Sd R EE A 103k [7]. X—3F
FIE LR ERGAR R N B VT ZAA I OoAE, SEBR AN SO 1AL B R “ 248”7 (R, DARKT “RTIAA,
VSRR X — 1 50 E s BRI BN R . R S ) “ERFIRIRIR” BN “I mourned for him as
apatriot” , RIK2 RN BALKIFNS, Bk R E O ZEE, I E % | —A %2 E 7 AR
TER s FICHr2o A R R H T B IER R T 2, R T R, RS
FA) RN “considering what happened, my tears would stream” o 3% 30 I & AR R A A MAITRIH, M
RGN RN EAEEE T TS CHIE) 58 =80/ A 588 SO e L& 2,
(=TT N E])
IR R, HHTTIHS.
SEEBT %2, HRE X,
PR HDEE, MR,

Table 2. Comparison of English translations of the first six lines from the third section of “Zhuangyou”
F 2. CHRE) B=TRI7NARFIEL

(LE%) (TP %)
Returning to the north by boat | visited Tianmu Mountain;
Back at home again, now in My homeward sail brushed close by Tianmu Mountain,
The prime of life, | was recommended in middle years, | was sent with my district levy.
For an official post, and My temperament pressed on the forts of Qu Yuan and
Fearing no competition, went on Jia Yi,
To Changan; there | did not get on my eyes thought the walls of Cao Zhi and Liu Zhen low.
With ministers, and failed to gain I displeased and failed that test of my merit,
The office | sought, so after saying Farewell, returned home  alone, | took leave of the capital governor’s hall.

once more
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= HTS AR TR WS Nt LR AN RSN Z R A . O RBRIE DT 42, H A X5
PRA) AL B COCER S, i e e N AE DRI SERR X P ) 4T 1 AL A2 & (R A 3
#H “fearing no competition” , RILMYZ R AN TGO TS0 2R A B EEmER, sk
TP T AL R DA AR RN SR A T, 8 B B R VRIS e I A 45 R DL R AR 0 R MU R 255,
Hep o FHEEREMEER, RAXKNZE TR T HAACS, HMAZED 75, B8 THFEAY
I PRI B O o P TR 0T K ) R AL BR A AR AN ] o SCBRI1F RN R I R ERL, BT “1 did not get on with
ministers” , LLFEA = 15 AL FY B “ ZEEMURRR ” Ak BALE, (HIRASBILTZE B 255 “iEE”
M, 5 BSOS R WAHRERL, AREE T RN CEARIAA AU NIEARR ST 5302 N S AL
T ARG, N “I displeased and failed that test of my merit, alone, | took leave...” ik T #F AXH5 R
R IR AR e 5 AN -

FE AR TR R R AT 2 “CIRE I\ IUE” SR 0F,  BARE N5 R L AR ) () 555
SZARAE, Hod SR, KD EEE” PR R IX BUS I R N BB . SR TR0 N
“going off for pleasure” , T FRFFRAZ WM B I, Y EIFKZ &N TikE O REER, BRTREA
REEMRE;  “TEIE” WM “leading a full and free life” , I E5 (142 5 A A0 B A= 355 (14 [ RN R4
FHRFIRE NTBORAEIE R . FI 80 538 R, B N IIFER e 200 H IR 12
W, B “TIn” BN “roamfree” 5 At “TEIE” RIBHEENI R E R AL S, H “quite the madcap” #f
R 200 1 — N R ZE R N

2.3. BT SH

AN TR R LR, BT BOR AL AW Wi 2 20 50R, KRR R RN 7Y
R EORE AR AR T, R A i B AR AR SO E X E SO TIIE .. CElir) SR
J\AJERESOREE L 3.
(CHLRERNEYANGT)|
RTYKREH, HAZH,
Wi TEpT &, RS AT R

Table 3. Comparison of English translations of lines 5~8 from the fourth section of “Zhuangyou”

3. CifF) BOHHEE/\GRFLIEE

(EE%) (FIFr )
And the Emperor
Summoned me at once, | meeting officials The Emperor quit his meal to summon me,
Who looked so proud that | went away groups of lords assembled in their finery.
Not wanting to be like them; at that time Yet | absconded, clinging to nothing,
What pleased me was drinking and doing I drank myself sick, indifferent to serving or hiding away.

Exactly as I wished, never caring

PRAL BT AL RAT AR T 7 DA B e, BB ARPITE AR R ORI “H AR i
BN T 3 AR 24 BUX TR, B854 “1 meeting officials who looked so proud” , 'S4 YW B 1) 5
Rt T #h 78, EP “not wanting to be like them” , BEHLH T B IAHMIHZ AR, ARt cBHREANE SN
BEN . FECRRAR L, BEE S AL ERCE Dt R R B0 1 (never caring), EIL T R A B TEITE
% (drinking and doing exactly as | wished). F3CrlIH “finery” —iElIE “44L” , N ESHMEEZA
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BHTRA, AR FEH BT PG LR T RN F . Ak “ IS T2 EEEA “Yet | absconded,
clinging tonothing” , FXF “FEHTE” [ SCHFITIER::  “This seems to refer to his failure to take up his post
as sheriff of Hexi in 755” . {248, F T Xie N B &1 WA 52, 18 4L 5 3k (serving or hiding away)
R MEIERE B, B NBRZORBL T B A, K & DRI H (drank myself sick) FRAE 75, X — DB EEAN R
L(indifferent), 2Bi& | — MNHWMBUL M REATE SR . CHIEY DU 578 A 983300 b L% 4.
(EALREIEVAYE))

I UEMIRF, IR L

E L SE s, ARG R .

ZERE ISR, Sl AN

Table 4. Comparison of English translations of the latter six lines from the fourth sections of “Zhuangyou”
F 4 CHE) BB REARTREFINL

(LRF) (FICHT L)

This was the time when the powerful
Conniving behind their great red doors
Would kill and steal, but then they

And their families would in turn

Be slaughtered; army horses exhausted
All fodder available, yet officials
Demanded rice and millet to feed fighting
Cock; | tell of this to show

What people suffered from the government;
There are many examples in history

To show how a dynasty rises, then falls;

Great households gave themselves over to struggles,
clans were wiped out, meeting ruin each in turn.

The state’s horses used up corn and beans,

grain was transported for official fighting cocks.

These partial examples show the trouble and waste,
seeing precedents, | regretted that process of rise to fall.

KA NIRRT R A BB a L. BRI A S BRI RIS A, 32
o« [ T3 SE E 3~ “army horses exhausted all fodder available” , 7E89 1% “ B XS5 fg 2 7 I 5% FH “ officials
demanded” HJEAREEH, RE 7RG LMRIEME L NRIIRKE], F AR LK D7, SR
X — VIR BUR 1 2 N IR XL tell of this to show what people suffered from the government), 5 E %X
LTI 2 (to show how a dynasty rises, then falls), — 7 HIRIL T 7 AT AR IS0, A— 7 MBS T 1F
N Kz RN, BB — M ET R R B R . T3 2 BN 2 W BB R ik, #
PR BN “FhEL7 A “IR %R (trouble and waste), 11 [ E 5 USRS ZEIGAL, 138 R BRI 2
HE IR AR5 (1 regretted) »

24, BRBHHR

AT B BRUA % S FUN A 23, JE R R MR AR IR, R T
BRONEZH, BRI TREAR “BOE” B5. Clr) F05 5 )\ ATeFE 3O L ILEE 5.
(RIS EVANG)
IR, TR
HEBES, WREL.
ETEHR, FEREAE.
SRR, BRI I
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Table 5. Comparison of English translations of the latter eight lines from the fifth section of “Zhuangyou”
F 5. CHRE BRERTHE/N\AWRFIHEE

(LeF) (T3P PE)

At this time | became

A censor to the throne, and did

My duty in putting forward
Advice persistently, saying

To him that if in any way

The Emperor was humiliated, then
The minster should die; then just
Imperial anger sought punishment
But other ministers intervened

And my life was saved; as time
Went on, and peace gradually established,
The court returned to Changan,

And worshiped before the ashes

Of imperial temples, weeping as they
Gathered in the palace hall;

At this time | prostrated myself on the green rushes,

| openly objected, keeping by His Majesty’s bench.

When the ruler has been humiliated, dare one begrudge dying?—
he was wrathful, but luckily I escaped harm.

His Sagely Wisdom embodied kindness and grace,

and to the domain was restored a little ease.

He wept for the dynastic temple in the ashes and embers,

and, sniffling, I attended court at Weiyang Palace.

CHIRTE T, EESTER” PR AR ETE R B .. CRRAEREMITR, bR 7R
B AR A2 #43t (a censor to the throne) JBAT# “ 5 (putting forward advice) IHR 5T, Al Inglia “per-
sistently” , FRAMAIREN “EOE” MIHEOMERE . JERED B REEZIL” —A) bR uEL BT B ROS
B, SRR MBS ERIE, FZAER T 7 MAE, EMHERAR LGN AT, X
AT “the minister” X —HBOBITRA, PR TIECFE, A& TRARMGR “B ks, SCmst” B8 B R
Fiko BRSO E 7R, WA “HESHE” At Bi(imperial anger sought punishment),
Ax B AH e (other ministers intervened) /4 7 4 —4E(my life was saved). 5 3 it 22 SR K B I I E R 7 2K,
AZNEIL TR A B S BUSEE T 6 “HREEIL” B, RH T AR EEINERA, i)
JR LN AR OEES), FFFRRIE T R N BAEAFE R 5 A8 . F o0 T2 UR 5 SR (1 AUR I 56 4=
BT R &R, ¥9 “he was wrathful, but luckily | escaped harm” . %} )& PUAJ ) Ab 38 95 7 1% g
W TEORZESR . B “EUMCA, FRE/NRE —A)TIE, ¥ “as time went on, and peace
gradually established”, s 5 K2 13 BH YA g I [R]A0E FR) AR5 SR, 0 AR 15 B Jo T ) ot St s i 5t
PASE B A AT T2 2, RIEARE AN NI, BETURRe N S EE WG RS . 7302
PESCINAEAUA B0 ) 1 R AR BLI S5 3 2 W2 AR NSRS S5k “ 58 %% 7 2 (His Sagely Wis-
dom embodied kindness and grace), H.5# [Fl:&[FE (He wept, ... sniffling, | attended court...), FiX TH#HFA
X A Z Z 0o

25. FARTOH

AFRFFAN B S L TRE, RIS NEFHLE G KA 5 085 U 2R BOR FAR . AL
2 E AR IE KR B FRIA R, X BARIE AL 1 3R A0 B 3SR 38 i
H[22]. ANTE AR /N NEEE HAERR, R B SAE SRR, A1 2 A
Wi, S5 8] “EINEIRTT JRRGEZIRTLL, A8 1R NG NMIE I RN AR . YA RS
N X ARSI EI R I T R AR SR, PTAFERRE, DY “small official 7, AN
5 B3I L (my description) 45 &, R & A 1)L E BRI SRR . 10 3= SO P 22 R AT 2 “ Al
17, ¥y “this minor official 7, M= 12 7 AR H B AR T HIPFOY . 56 8] “BIEHRIT 7 i &%
BAEEE, TR RERZ 7, EAEEERE %7 RERE, BREREFEAREGE, Hi
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A FERE R TR N OB IR B . SR O R A2 /NA) “(is) away from court” AT “(is) a stranger ina
faroff place” , Z5&—MINAER, RIHRFFAM “EE” 2R “RE” FISNRE: T2 RN Z
— it =, BRI RG] “Itravelled to other lands” , i EF A RIS T 8 2 (K3 ARG . BER oK
6] AR AN, PIRHIARAIG & 7 AR B 2 e NN 5 25 SR )0 2 . SCBR A “ AR50 (sad) — 1Al ik
RN, TR A E I 136 3 15 2 1 JE K] (because he has been able to do so little), FIL T 7 A H TS
T “BOE 7 BEARRIOR, WikiE AR —FR k2 H AR AT RS (like a bird flies aimlessly) . 5% 3C Al %3 H
“grief” F1 “bitterness” 1], JEILIF A ERAGUE LS, K “HIBIARE 7 1624 “ my wings were buffeted
highand low” , EAERAERF N AEEIEEIAR.  CHIE) /8RR L 6.
(GE75T0)

INEBORYE, EIRERTT -

AAR e AN, IR G

RS A, HEIRS -

ZHEREEN, VSRR .

SRAEEN, % B TR

EMBET, AEHIE.

FERIRE, IR
Table 6. Comparison of English translations of the sixth section of “Zhuangyou”

F6. (i) HARTRFCILE

(3EE%) (TP VE)
My description however is only that

Of a small official, who has said

All he wants to say, who now away

From court, is old, sick and a stranger
In a far off place, sad because he

Has been able to do so little, and now
Like a bird flies aimlessly; winds

Of autumn sound up the valleys,

The scent of the orchid fades away;
Chieh Tse-tui wanted no reward for
Going to exile with his master, and

The fisherman of Chu Yuan was happy
Sailing on his river; great exploits

Acre like flowers that come and go;
Plants with the most beautiful leaves
Avre cut down quickest; now we do
Have a great statesman, the best of
Our time; the wicked have not yet

Been brought to justice, so one like
Him has still much yet to do.

This minor official’s court arguments are done now,
and, old and sick, | travelled to other lands.

I was filled with grief, with bitterness unexpressed,
and my wings were buffeted high and low.

Autumn winds shook the mournful ravines,

the emerald-green basil lost its faint scent.

Zhitui fled the follower’s reward,

the fisherman washed at Canglang.

My glory rivals my accomplishments,

and there are harsh frosts at year’s end.

I have observed Master Alesack

whose talent and character were above the ordinary.
Yet the treason of those fiends is not yet settled,

I stand on the sidelines looking for some hero to soar up high.

AT A )\ A RIX g RS B E 7, I T R N B OA TR [21]. “CZAEEEE N, AL
IR P A) S R NP B R 25 OB S ), PR USRI R T R A 2 N AR
TIRASIIAE NG, Y EEAN “The fisherman of Chu Yuan was happy sailing on his river” , #iBiF A\ 4
YA 5 35 A EOR IR 0T 2R BRI RE 2, R TR B O E €. 5
ANERFEN CHEIEFRVER, AR FER, BATGERGE T, FATIANERE CRERG,
BEATERR T WERE, FRDE CEHOE T HARMA BT TRAZ L0 B ERAGIE R “REER T 1t
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AT 7 BALALTE, A “we do have a great statesman, the best of our time” , [FEIIF#F “Ul{- AR 7 2
5 “so one like him has still much yettodo” , REZXHXAL AN IR H & MR VIAEE, ks ka3
FAZLERAOHBERH A, BSCER T RO R .. T U ERRE PN T B (1 B A
fibks “ZRAEFDIL” ¥ “My glory rivals my accomplishments” , FEHL T 15 AN E B8 5E; fE4
RS AR, W HUROHEAT TR, (ARG S ZRI0OREE, R4 “1 have observed Master Alesack
whose talent and character were above the ordinary” , 2 ibiszE A N Re NS “IERT7 BFEH 2. thah,
BEEW ML B “stand onthe sidelines” , 4R R R R AT E S FAMEGE 1 “808” #ME, R
FEAE — 55 HARE RN JE A i 2 1 (looking for some hero to soar up high).

3. HRBESFEEHIESR

BETSORXLE AT AE %5 « LR F SO AEse i CHiile) SRR 228 SAFAE ORI
Z5t. ERIEFEOER PR, PIEE S 7R N, BB SRR R IE
TR, AR G500 N BT 2 S AR, KNSRI B SR O BB 10 52 [ op A
B MAT. TP LW TR AR A A5, BiERH e RS D RAREN AT, X
A OISR A TR RN, AEE IR TR AR RS, AT
HRIF N BB AR NI FE, R 7L A R IR RS, RN IR T U Sia B
P ARE . TS AR 1AL RS A AR BRAh, PRI R R A IR AL 3 o KA A
KA HE % ARk, ERAFEART, M ELE AN GER RIS, ELRAS)E, Bad AT
VS, EMRARIE S AR AR e sy “BOR 7 BAR OO LR P IAL AT P T WRUR 2 A 2R AR
PIAI g e 4

BRI IR, PIALREE S EITE SO v FE SCAL SRR IR, BRI IX — Al 2 SOl b de R A3 7
AEL LA, bR S B #iE T 2 WG B R TR ANER? BRIV, —UIRR#HRZ
GG EAEE T HREME LR R A ERER, MU “—ADRIRN REEERESM” MK,
B P GOE TARRIRS T [16]. FUKTTE, TER G 0l Pk A B LR “VERL” A 177 30
ST R A (23] FIIRATREA “ZSHEE” A1 “PEALTT 307 575 T 73 Hr 9 A rh Rp 25T R 5 R TR F )
JE A

TSR P N T E ST S B o T R IAE LAl IS EREAT 0 =F: FEI PEE
AN 35 [24] AT RS BRI 5 [ SO B T 28X T SCAL I AL, 38 H 1) 5 (R SO S FEFR
PGS A SRR, R E ISR A, BE B NEESRREE R, RESER—
PR, EE X SO S EAE E AL, BHAE A BOCLrRh 78, MG Rl R
FEIETE G NAZKYE, SCBAN TS 200 o E SO AR R AT 2R A 1, BRIk, AT T2 AL T TR S 32
IEHEE G AR N RRESE BAAREIAE, 3B AT 15 H AL F R G B AN — o 322
fsRESEARIONE S E 2R NRSNRZ IR AGFER, JoHAE T2 I A58 76 2218 N A7 7 [ X
X ep E R AR AN G L PR, ARG P ETE R TAE RS WO —RITRRIEAETAE, ibfe
o 2 5 e [ A R KA, RROMR P 2 BURT R 5 SCHOSS I I T b R O s — A%k v [ S AL A
BRGSO, Horbig EE T 0L S S8, M BRI BEAR R REA DL T floxt Rk
BIAZHUISRE S Ml “BIE AR, AL E N RE A TEIIARK, HREH 8
AR AT AT DAL 7 [25])F SCHr LTSRS, 2PN — A28 . — DRSO
Hh [ SO gt oo S A SO BRGEA BO AR o At B D AR I AR i [ R RS A g, BB
AL T rh [E o ST AT AR B R B (R SCss) AR, “ R ESCER R R A AT
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7 [22]. i 5 RN b SRR A, T R BU TR b E S b [ SO A% G R
Bl SO R, oy — A B AR 7, O AR R RSO 7 [22] B TR SO AT R
AN SR RIS A B R, [ IR 2 IR BRI AE SO SR T BRIy, T 0 2eE oy “ 304l
N7 [26], FEAREF MRS, Bt R A B S22 R R E SR S . AN, Alxd v [ 302
(B DL B MM E A S ], BTELE OB A B SO AR A, BRI/ R AL Y
WS e L A RA R EMGR AN XFEMEE22]. B, BUERALIEE A RS,
AbAT EE A R TE TR )17 26 T RA S e A R o SRR A B R ) R AL T PR P 2 S A i, DN EEAR A
TR AN TS W SR EAL: T T ST AR B L h E e S B, A BRI RIS V57 5
L Y A [ TR 35 o

Hk, WAL EEE b E SO A 2 . TR RIS RS T A2 2 W&
2, FRATIEEL T X T AL S Z R BOR A2, BIERLS ()R ER B LA AR Sty SRR
1927 kB, fErEAE 7B 60 F, RXWPRK “PEARKZAR” . MEBEITETE
. “rERE R 59 b, FIFEMAE T E RO S ERet, siarikIFERE B CmIE, IRA AR
Ao weeeee WEAER TN RBFFREHENIRR, EEEMITDE, S 50010345, - ” [27]. %
REMEAMUEY IS ERFHEE, OHEEWIE TR ER T RS K [28],
EMERECHS, “HEOCBRNERTEZMAENE” [27]. SIS, XRIFEL - mrEeen
b, Al B AR — A ZEN, BN AR R T S E 2710 AN LS AL 1) B AL
M, AMEEHZ5 T hERE @RS, 07 THRYR, N ENBRAEED T ERTTR.
MR IR S LA A Rk AFI&” , BIEIR 2 AMER U EH A L EFH LA T HHTT: R RIRE S
NRBEAR R TAEMARE, o EANRWAIREIEE . Mt 4IRAMBEAR BT X FAMmE, &
SARRENMAER” [27]. N T REFSRIEERN S, “NABAREEAEN, FRAAEL [27]. W
A, AR AT, CRREAHES I B AR AL HI[29], BUOAMh SALATERE M B SRm L AL SRR
SCHR AL R SO IR T, 10 HIE R R 77 O 1R A ARSI RIS A S bR,  BRiE 1 — MRS
HE S K & ARG S

FICHTL A VY I T da # il o [ R afic, MR o [ S22 AT 5T (Chinese literary studies) HTH [ iy g p ik
FHE O 50 R, RIS B ok 2 5], HBRIR SR K, BOAE H AR 4 L 55 )1+
BRI N2 T —p EHASC . ——ta 2 )5, FOzt g 2 U0ckBhE, LSRRI N
¥, BRI SRR, W& SRR LU, R AR e < pE L2857 . SR, Al
FH B RE T A E FEAS KT REA B —, BEREEDCE WA R, T RAER
b, R o BARF TR AE EYISCR A R E R, EEE A AR TEER A, (R E S
HM, EEZRAENTTN REE, DRERF— A AT 5 h E S ACOR R, W
PRIF TR o DY AR — M S0 2 st oty B0 P IR I —BOE[30], ikl “ SRS BR R AR A )&, Hi
EEEG — H— AR [31], BUI TR E A5 2 oS . Al AE A R 3 bt 5 v [ 4 45
PRI R A R R IR R RE S, ) R BUAL BT 2 ARG A A IRAD M, 48 “ DUEFT B0 . 4 /NSRS
B FLEIXRE AR RN o AETOOT IR, AR CERRRR SO, AR A, H IR
RIWTEN, WO, WEKRFOSE, BEAENEN, FORLERREANT [32]. K,
FEERE CHEE) PR AT RN, T2 RZ R EE, AR 23 fE 2R, LR ek
F ) % (R R FT T G B T IO , [RDINT s “ FEAL F S VROV A, — 7 T el o [ 5
PR AL AR ROOBE AR, 7 A AR BTGB R E AR . R, A B AL R R RAE
—ERRE LOREE VAL AT DRSS [, (R AR TR R B R B, Wi T A
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FEE A AN AT R
4. 4B

CHEY B — 1 BALRr, HANREAN B FEINENGSE, MREE 7 HALRE. HEM
BRI R @R 5 « WRMTF IO LM ALFEEAE CHLIF) S b EMRR R R, R ™
BT RFICAIESR . SUIESORBIERIAL T GARE, R AL AT R AR 7 3 2R TR LT )Y
ANTTH: B, Bak DAL W RGRAN T, RABLL B BRI AR, B AR AR AR
BT T AL HY 5B BRI PERS RS BE T, Bk TALHT R ERS R “ SRR i R s =, 59
WA ECE B, R TAUESR A HES; B, W THEEA SE NG EA, i s
BUSTZ [B) XS L. AT LA, SCRRMEIE (AL R R ML o R gAY “ Rt B4, RN 2 AR
B U, PSRRI B AT S fh B SRR LA 3E 2 AL AERT A “TTEMEIT” MR,
S ER A R R AT 2 o N B A A sk I VR AL 45 N R o, OBRABAE B O HSAE S L oF
IFAL & 0 FRE e i 40 BN ISR EL IO . MM =, o0 iR A BIE AL H R R S IR SCR BN
WA, FEIL T AL R RINR IR, f— DA e SRR . R 2R AL R Gty 2115035 T AT -
PERDUES, T OO TR AL R BEAL,  SE 22280 T B A R A, AR ORRFAE o Skl
s AAERHREIE M 1 A % S e R A RO A, D3SO T O Y BRI AiE  SERs 1e], PL it

33 AT T R 5 2 R AR AR R IA .
ELWMEB
AL REFRES—RIE “RETHS « LRMERANBESERHEERBR” (H%RS
19BY Y 137) B Bt i
SE K
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